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One Man, Two Dreams: Collaboration with Fr. Professor Andrzej Maryniarczyk SDB 

Jeden człowiek, dwa marzenia. Współpraca z ks. Profesorem Andrzejem Maryniarczykiem SDB 
 

This article consists of memoirs of two associates of late Fr. Andrzej 

Maryniarczyk, a Polish Salesian priest and a renowned representative of the Lublin 

Philosophical School. These recollections are but a part of a greater pool of insights, 

testimonies and reflections delivered at a conference in Zamość that commemorated the 

third anniversary of the Lublin philosopher’s untimely death. Robert T. Ptaszek recalls 

Fr. Maryniarczyk as a colleague and mentor, impacting his own academic career. Maciej 

B. Stępień remembers the last four years of Fr. Maryniarczyk scholarly activity, filled to 

the brim with efforts to bring the legacy of the Lublin Philosophical School to the 

English-speaking audience. The two dreams they discuss are the metaphilosophical 

works of Stanisław Kamiński, successfully published in English before Fr. 

Maryniarczyk passed away, and the Universal Encyclopedia of Philosophy (UEP, the 

English translation of the Polish original), whose editorial team was appointed and 

assembled by the Editor-In-Chief just days before he was gone.
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1 Each section of the text is the work of each author individually (RTP, MBS). 
2 In 2013, he requested me to be one of reviewers of his doctoral thesis. However, due to certain 

circumstances, this honor eluded me. It remained for me to write the Przedmowa [Foreword] to the book edition 

of this exquisite dissertation (Ptaszek 2015b). 
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3 I talk about this in a little more detail in the last part of this article. 
4 These were the first four volumes in the English-language edition (Maryniarczyk 2010, 2011, 2015 and 

2016). Later I received volumes 5 and 6, released in reverse order (Maryniarczyk 2017 and 2018) 
5 The chapters added by the Author are: Religion, the Focal Point of Culture and Human Dimension of 

Christian Culture. 
6 Hugh James Francis McDonald, son of Hector and Angela, one of four brothers, a Canadian from the 

parish of Our Lady of the Scapular in Niagara Falls, Ontario, a student of Mieczysław A. Krąpiec, b. September 

30, 1956, d. January 31, 2015. 
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7 “Je ne suis pas un néo-thomiste, à tout prendre j’aimerais mieux être un paléo-thomiste; je suis, j’espère 

être un thomiste” (Maritain 1947, 10, cf. Gliniecki 2022, 63). In English translation: “I am not a neo-Thomist. All 

in all, I would rather be a paleo-Thomist than a neo-Thomist. I am, or at least I hope I am, a Thomist” (Synan 

1992, 44). On Thomism in Poland see: Stępień 1999. It has to be added that, as far as the matter can be traced, 

none of the four people of that surname doing classical philosophy in Poland, i.e. Prof. Antoni Bazyli Stępień 

(Lublin), Prof. Katarzyna Stępień (Lublin), Fr. Prof. Tomasz Stępień (Warsaw) and Dr. Maciej Bogdan Stępień 

(Lublin), are related. 
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8 I started by collaborating with the John Paul II Institute of the Catholic University of Lublin, the Pope 

John Paul II Institute in Warsaw, and the Center for the Thought of John Paul II—A Cultural Institution of the 

City of Warsaw. I took up English translations of Polish scientific works after obtaining my doctorate in 2014, 

which was completed in the Institute of Patrology and the History of the Church of the Catholic University of 

Lublin under the guidance of Fr. Prof. Zygmunt Zieliński, and was credited—by an exceptional coincidence—as 

theological, while it should have been recognized as a Ph.D. in humanities. How such confusion could have 

occurred in such a renowned institution is “a good question for another time.” 
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9 Dear Reader, I draw your attention to the fact that these were mirrored, doubled texts. Such were also 

their titles—doubled, English and Polish—and it is difficult to abbreviate them without distorting the details of the 

bibliographic notation. So I quote both titles and separate them with a period. This looks long-winded, because it 

is indeed long-winded, but this is what happens in the rare case of mirror publications. 
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10 In addition, “Contemporary Methods…” is a short text, because few new methods have appeared in 

metaphysics today, “Methods of Contemporary…” is, in turn, a very lenghty article, because it deals with all the 

methods that modern metaphysics (all of it, not just classical one) uses—including the methods that have been 

added recently. In this way of titling one can clearly see Kamiński’s condensed, streamlined style: everything here 

follows strictly from the order in which the same three words are given. 
11 This text is also unfinished. It is one of the last publications Kamiński worked on. 
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12 Attempts to take the Lublin School of Philosophy out into wider waters had been made, but one at a 

time and with mixed results (cf. Theory of Being 1980 and Krąpiec 1983). A disaster struck with the publication 

of an English translation of Krąpiec’s fundamental work, Metaphysics: An Outline of the Theory of Being. No one, 

not the translator, not the editors, not anyone on the team responsible for this publication noticed that the “theory 

of being” in the title was changed to “history” of being! (Cf. Krąpiec 1991). How such a gigantic debacle by such 

a reputable publishing house could have happened is again “a good question for another time.” In this situation, 

KUL’s philosophy of culture has acquired greater outreach thanks to the hard work of Prof. Piotr Jaroszyński (cf. 

Jaroszyński 2002, 2007, 2011, 2018 and 2024). Fr. Maryniarczyk planned to change this situation radically, 

starting with his “Notebooks on Metaphysics” (translated by Hugh), then through the edition of Kamiński’s works 

(translated by me), up to the final and most profound project, which is the Universal Encyclopedia of Philosophy 

(2022–), translated by David Daniel, Justyna Japola, Hugh McDonald, Maciej B. Stępień and Karolina Sutton. 

(Importantly, Andrzej Maryniarczyk remains the Editor-in-Chief of this edition, while Wojciech Daszkiewicz took 

up his daily administrative duties from 2021 on). Along the way there was also a publication directly presenting 

the Lublin Philosophical School (Krąpiec and Maryniarczyk 2010). 
13 This was translated into English by Jolanta W. Wawrzycka (Ingarden 1991) and although the article 

was published in Analecta Husserliana (23: 131–92) it is often quoted as part of the Ingardeniana III: Roman 

Ingarden’s Aesthetics in a New Key and the Independent Approaches of Others: The Performing Arts, the Fine 

Arts, and Literature, edited by his long-years associate, Anna-Teresa Tymieniecka (which is the title given to this 

particular volume/issue). Ingarden distinguished four strata of a text: the stratum of phonetic units, of semantic 

units, of represented objects and of accepted aspects of representation. He was not against giving literary value to 

works of a scientific nature, as long as this was a secondary goal for their authors. For he saw the first and 

fundamental difference precisely in the different purpose: on the one hand, literary self-expression being “the result 

of the author’s complex yet specific states and psychological processes, mainly of an emphathic nature,” and on 

the other hand, “the steps as well as the tools in a highly complex historical process, that of man’s cognition of 

manifold reality (in its broadest sense).” In addition, he noted in a scientific work (a) lessening or even 

disappearance of the first stratum, (b) quite different shaping of the second stratum so that it leads directly to the 

objects cognized by the Author, (c) pursuit of transparency of these cognized (“intentional”) objects so that the 

real (“out-of-text,” i.e. autonomous) objects enter the Reader’s field of perception, and (d) the requirement of open 

and clear presentation of aspects of representation, up to and including strict definitions of meanings (Cf. Ingarden 

1955, 128–33; Ingarden 1991, 131–36). 
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14 Vide: “Krąpcisms” in Understanding Philosophy such as “upełnić,” “ujaśnić,” “zasycić,” 

“poznawczość,” “pytajność,” “osobniczość” and many others. All of them have been indicated and explained in 

the edtorial footnotes. 
15 In these publications, the name of the translator was not indicated. Therefore, it should be pointed out 

that the Author wrote originally in Polish, while submitting English translations written by me for printing (cf. 

Maryniarczyk 2019, 2020abc). 
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16 I am leaving aside the obvious difference in the alphabetical order of the entries due to lexical 

differences: “Kultura” in the UEP will be in the letter “C” (Culture), “Koran” in the lierce “Q” (Qur’an), and 

“Kwadrat logiczny” in the letter “S” (Square of Logical Opposition). Sometimes there will also be more subtle 

differences in the nomenclature used, e.g. what we refer to in Polish as “Deklaracja Praw Człowieka” is known in 

English as the Universal Declaration of Human Rights (because the adjective “Universal” is never omitted as it is 

the case in Polish) and, therefore, this entry in the UEP will be in the letter “U.” 
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17 One of the more drastic examples of this was the sentence stating that someone “took part in the 

November and January uprisings.” In this case, the translator (Hugh McDonald) collided with the barrier of lack 

of knowledge and changed the order of the uprisings to “January and November,” thinking that these insurrections 

took place, respectively, in those very months of one year, and January is, after all, in the calendar before 

November (I suspect that Hugh associated this with the Irish “Easter Uprising,” which indeed began and ended in 

the octave of Easter of 1916). And yet, my dear Hugh, these were two great and bloody Polish-Russian wars! And 

they lasted for years. All the more reason why others, even highly educated ones, will not know what it means 

that, for example, “this issue ceased to matter after the Union of Horodło,” “this demand was raised again at the 
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Four-Year Sejm,” and somewhere “Kościuszko traditions were vibrant,” or “Sarmatian customs were no longer 

honored.” All this needs to be unpacked and dissected. 



 

 

 

Pages 14 of 20 
 



 

 

 

Pages 15 of 20 
 



 

 

 

Pages 16 of 20 
 

 
18 There is no room here to recall them all. Let me only point out that the Editor-in-Chief appreciated my 

expertise in several areas, so that I had, for example, the privilege of writing the entry “Chesterton Gilbert Keith” 

(PEF 2001, 110–112, UEP 2022, 1266–1268), but also (among many others) “Cassirer Ernst,” “Engels Friedrich,” 

“Marx Karl,” “Kołakowski Leszek,” “Euhemer of Messina,”. “Leeuw Gerardus van der,” “Deism,” “Fatalism,” 

“Homo (Man),” “Incarnation,” “Cult,” “Consumerism,” “Manichaeism” and ”Millenarianism.” 
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